Arapça Il 


DİLBİLGİSİ: İNNE VE GRUBU 
Arapçada bu gruba Bli 9 öl (İnne ve benzerleri) veya dağ 34584 ESN (file benzeyen harfer) 
adı verilir. Bu grubun özelliği upkı OS” ve grubu gibi isim cümlesinin başında kullanılması; isim cümlesinin 


mubtedasını kendisine isim, haberini de kendisine haber yapmasıdır. Kendisinden sonra gelen sözcüklerin 


son harflerinin harekeleri (47457) üzerindeki etki bakımından kâne ve grubunun tam tersi bir etkiye sahiptir: 
İnne ve grubunun ismi dâima mansúb, haberi ise dâima merfúdur. Bir başka ifadeyle, isim cümlesinin mubte- 
dası olan kelime, cümlenin başına żnne geldiğinde, artık żnnenin ismi olarak mansüb olmak zorundadır. İsim 
cümlesinin merfü olan haberi, cümlenin başına inne nin gelmesinden sonra da merfü olarak kalır, ama artık 
mubtedanın haberi değil, innenin haberidir. 

Kâne ve grubu ile inne ve grubunun nasıl bir etki yaptığını hatırlamanın -özellikle Türkler için- en kolay 
yolu, Allah (C.C.) lafzının żnne ile kullanıldığı en yaygın ifadelerden “innellâhe mea5-sâbirin”i anahtar ola- 
rak kullanmaktır. “İ77e//4he” derken Allah lafzının sonu mansübdur, nasb alâmeti fethadır. Bu demektir 
ki inne nin ismi mansüb, haberi merfüdur. Kâne ve grubunun isim ve haberi bunun tam tersi olacağına 
göre buradan kâne nin isminin merfü, haberinin mansüb olduğu sonucuna rahatlıkla ulaşabiliriz. Bazıla- 
rımız Allah lafzının £47e ile kullanımına daha aşina olabilir: K27e/4hu alimen, örneğindeki gibi. Köne ile 
kullanımda Allah lafzının merfü olduğu ve ref alâmetinin damme olduğu açıktır. Bu yolla kâne ve grubu 
ile inne ve grubunun nasıl bir etki yaptığı bilgisine rahatlıkla ulaşabilir. 

Bu gruba giren fiile benzeyen harflerin hiçbiri, morfolojik yönden çekimlenmezler, yapısal değişikliğe 
uğramazlar. Sadece cümlenin irâbını ve anlamını değiştirirler. 

Gruba adını veren inne anlamı güçlendirir. Vurguyu artırır. Başına geldiği isim cümlesine “şüphesiz ki, 
muhakkak ki, gerçekten” gibi anlamlar katar. 

Şimdi birkaç örnek cümle üzerinde bu etkiyi ve inne nin cümleye kattığı anlamı görelim: 

5) jg 28) : Akıl bir süstür. CH : mubteda, merfü, ref alâmeti sondaki damme; 4; : haber, merfü, 
ref alâmeti sondaki damme). 

A) OĞAN Öl: Şüphesiz ki (muhakkak ki) akıl 
bir süstür. (Ol; File benzeyen harf; isim ve haber alır, 
ismini nasb, haberini ref eder; gili ; : öp nin ismi, 
mansüb, nasb alâmeti sondaki fetha; w 3: öl? nin 


dikkat 
Örnekteki isim cümlesinde başa inne gelmesiy- 
le mubtedanın mansüba dönüştüğünü; haberin 
zaten merfü olduğu için merfü olarak kalmaya 
devam ettiğini fark ediniz. 


haberi, merfü, ref alâmeti sondaki damme). 


Görüldüğü üzere, isim cümlesinin başına gel- 


dikten sonra mubtedaya artık /7#e'nin ismi anla- 


mında (öl al); habere ise inne'nin haberi anla- 
mında (9) 5) adı verilmektedir. 


Mubtedası ayrık özne zamiri olan isim cümlesinin başına żnne geldiğinde, bu zamir inne nin ismi olaca- 
v cc A . » CI... . .. .. .. A ör “a š 
ğından “mansůb muttasıl zamir”e (“bitişik nesne zamiri”ne) dönüşür. Örnekleri inceleyelim: 


(O âdildir.) „dale şa 

(Şüphesiz ki o âdildir.) İLe (za + Óp 

(Onlar, Müslümandır.) Ó a A 
(Şüphesiz ki onlar Müslümandır.) ES galih R T a t óp 
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(Ben doktorum.) vb vİ 

(Ben gerçekten bir doktorum.) yö ab ği (Lİ + 5) 
(O ikisi öğrencidir.) OLL La 

(O ikisi gerçekten öğrenci.) OYU LÉI (e + bp 
(O hastadır.) b) yn Ea 

(O gerçekten hasta.) Alaş ya Él (Pt bN 

(Sen edeplisin.) SSi Si 

(Sen gerçekten edeplisin.) SSE SI (Esi + bN 

(Siz iyisiniz.) apar esl 

(Siz gerçekten iyisiniz.) „Ó ab ol Gİ * óp 
(Onlar Müslümandır.) EM SA 
(Muhakkak ki onlar Müslümandır.) A EŞİ A Öl) 


dikkat 


Yukarıdaki örneklerde başına jnne gelmiş olan cümleye artık ayrık özne zamiriyle başlanmadığını, cüm- 
le başına ¿inne nin gelmesiyle ayrık özne zamirinin, bitişik nesne zamirine dönüştüğünü ve bu şekliyle 
inne'ye eklendiğini fark ediniz. Bu durumda /xne'ye eklenen bitişik nesne zamiri inne nin ismi olur. 


Bu yapıda bir cümlenin irâbını yapacak olursak, bunu şöyle yaparız: 


(Muhakkak ki sen terbiyelisin.) bayi < 


on i öl : İnne ve grubundan, (fiile benzeyen harf), 9 : bitişik nesne zamiri, inne'nin ismi, mahallen 
mansüb (çünkü zamirler mebnidir, değişmez). 
da 34 : İnne'nin haberi, merfü, ref alâmeti sondaki damme. 
Şimdiye değin kullanılan örnek cümlelerde mubtedanın haberleri hep mufred idi. Aşağıda ise haberi 
cümle veya şibih cümle olan isim cümlelerinin başına /77e getirilmesi durumu verilmektedir. Cümle veya 


şibih cümle türünden bir haber /77e'nin haberi olduğunda irâbı yine mahallen merfüdur, çünkü jnne nin 
haberi de merfü olmak zorundadır. 
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Örnek: 
(Nebil durağa gitti.) „53I Nİ LA) gi 
(Nebil gerçekten durağa gitti.) Şİ LAZ Jus öl 
(Nebil duraktadır.) Aİ 3 Üs 
(Muhakkak ki Nebil duraktadır.) İZİN 3 LI ol 


İlk cümledeki “4334JI İl <45” söz öbeği, fiil cümlesi hâlinde mubtedanın haberi olarak mahallen 
merfü idi; ¿nne ile birlikte kullanılınca bu kez inne nin haberi olarak mahallen merfü oldu. İkinci cümlede- 
ki “a3 AŞA 3 2” söz öbeği ise, şibih cümle (c4r-mecrür) hâlinde mubtedanın haberi olarak mahallen merfü 
iken, /7xe ile birlikte kullanılınca bu kez inne’ nin haberi olarak mahallen merfü oldu. O hâlde şunu söyle- 
memiz mümkündür: Haber bir cümle veya şibih cümle olduğunda da, cümlenin başına żnne getirildiğinde 
herhangi bir değişime uğramaz. Bunu birkaç örnekle pekiştirelim: 


(Öğretmenler öğrencilerin önündedir.) İğ çul geared] 

(Muhakkak ki öğretmenler öğrencilerin önündedir.) „iÉ ll yla) i 
Çamaşır makinesi banyodadır.) PEL 3 EAA 

(Muhakkak ki çamaşır makinesi banyodadır.) pul e İLEN Öl 


Yukarıdaki cümleleri, başlarına /77e getirildikten sonra, “muhakkak”, “gerçekten”, “şüphesiz” gibi an- 
lamlar ekleyerek Türkçeye çevirdik. Fakat /7#e ile kullanılan her cümleyi her zaman “muhakkak”, “gerçek- 
ten”, “kuşkusuz”, “şüphesiz” gibi anlamlar katarak çevirmemiz gerekmez. 

Mesela (Uk € JESI ö) cümlesini sanki başında żnne yokmuş gibi “Çamaşır makinesi banyoda” 
biçiminde çevirmemiz de mümkündür, hatta daha uygundur. Çünkü günümüzde Araplar çoğu zaman 
inne'yi cümleye “kesinlik” anlamı kazandırmak amacıyla değil, bir üslup biçimi olarak kullanırlar. Do- 
layısıyla yukarıdaki cümleleri, //4e'ye özel anlam yüklemeden “ UZ g EN Ó - Çamaşır makinesi 
banyoda.”, “33 3 SI bj- Nebil durakta.” biçiminde çevirmek de yanlış değildir. 

Cielen gelişinden ¿nne nin anlamı güçlendirmek için kullanıldığı açık olan yerlerde, inneyi kesinlik 
ifade eden sözcüklerden uygun olanıyla anlamlandırmak icap eder. Bu arada Kur'ân-ı Kerim'de inne nin 
anlamı güçlendirmek, kesinleştirmek için kullanıldığını biliniz. Örneğin Bakara Süresi 109. ayette inne nin 
kullanımı şu şekildedir: 


E çişi JE le Öl 


<Ü J (Allah muhakkak -kesinlikle, şüphesiz, gerçekten- her şeye kâdirdir.) 


O! ve grubun ve haber alıp ismini nasb, haberini ref eden diğer fiile benzeyen 


harfler şunlardır 


0, Bunlar içinde Òf sıklıkla kullanılanlardandır. İsim cümlesine kattığı anlam bakımından i ile aynıdır, 
Şunu söylemek mümkündür: Cümle başında daima żnne kullanılırken, cümle ortasında enne kullanılır. öl 


D « 


iki cümleyi birbirine bağlamada kullanıldığında “muhakkak”, “gerçekten”, “kuşkusuz” gibi anlamlarla kar- 


şılanmaz, -ki bağlacıyla karşılanır: “Görüyorum ki ...”, Duydum ki ...”, “Anlıyorum ki ...” gibi. Örneğin, 
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çil er bl ce 


MZ ; m : » « ğ YANA » 
(Görüyorum ki sen konuya önem veriyorsun.” veya “Konuya önem verdiğini görüyorum.”) 


bye zili ül EE 


(“Öğrendim ki sen dün tiyatroya gitmişsin.” veya “Dün senin tiyatroya gittiğini öğrendim.”) 


za b kap 
(Duydum ki o yetenekli bir doktordur.” veya “Onun yetenekli bir doktor olduğunu dilem ) 


İdem Şek ÇK Of EMS ie tgi 
(“Konuşmandan anlıyorum ki, konu oldukça önemli.” veya “Konuşmandan konunun çok önemli oldu- 
ğunu anlıyorum.”) 


Cümle ortasında az da olsa enne yerine ine'nin kullanıldığı durumlar da vardır. En yaygın olanı, Jü 
(dedi, söyledi) fiilinden sonra her zaman öp nin kullanılmasıdır. Örnek: 


(Görevli, senin evde olduğunu söyledi.) KRINE Gİ ab kl ME 
(Hoca, Arapçanın kolay olduğunu söylüyor.) Al â Forges] İN bj Yi pe 


üç g $z 
OLS : İnne ve benzerlerinden ÓL “sanki”, “gibi” veya “sanki ... gibi” anlamındadır ve benzetme için 


kullanılır. Örneğin, 


(Su sanki hayat (gibi).) ipa gul vi 
(Asker sanki aslan (gibi) .) gil Gi d 
(Sanki bir yabancı gibi.) sid ye mis 


Şimdi başında ÖĞ bulunan bir cümlenin irâbını yapalım: 
(Yağmur sanki inci gibi.) pi 


OS :İnneve grubundan 

yas : Keenne'nin ismi, mansüb, nasb alâmeti sondaki fetha. 
ato? 

sl se n n A n n 

4 p : Keenne nin haberi, merfû, ref alâmeti sondaki damme. 
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ÉJ : İnne ve benzerlerinden i “keşke” anlamındadır, temenni ifade eder. Nasıl ve nerede kullanıl- 
dığına ilişkin birkaç örnek verelim: 


Ge elemi la) AL Eg EŞİ 
(Keşke denizde bir tekne olsa.) Aia Ea 
(Keşke bizim bir arabamız olsa.) e Eğ 
Ge e kerime) EEO ETE 
(Keşke doktom gitseydin) sal Ml Ela İİ 


Şimdi başında gi bulunan bir cümlenin irâbını yapalım: 


7 a4 a1. 21 $ Çer 
(Keşke gelişmiş bir laboratuarımız olsa.) hala lys BE 
ÉJ : İnne ve grubundan 
c : Leyte nin öne geçmiş haberi, mahallen merfü (çünkü şibih cümle, câr-mecrür). 
7.3 
yes : Leyte nin sona kalmış ismi, mansüb, nasb alâmeti sondaki fetha. 
iz 7.241, ES N N Euy A à š 5 
İyalaza : & in sıfatı, dolayısıyla onun gibi tekil, eril, belirsiz ve mansüb, nasb alâmeti sondaki fetha. 


da : İnne ve benzerlerinden Ja), “belki”, “umulur ki”, “umarım” anlamındadır, ümit ifade eder. 


(Belki başarı yakındır.” veya “Umarım ki başarı yakındır.”) Vi NE çal ge 
(“Belki evde biri vardır.” veya “Umarım evde biri vardır.”) ías NE saf 


Şimdi başında ge bulunan bir cümlenin irâbını yapalım: 
(Belki de başarı yakındır.) eğ „ó d Ja 


: İnne ve grubundan 


ça : Lealle nin ismi, manstıb, nasb alâmeti sondaki fetha. 


8 


~ 3 : Lealle nin haberi, merfü, ref alâmeti sondaki damme. 


* 


Si : İnne ve benzerlerinden Si, “lakin”, “ancak”, “ama” anlamındadır. 


(Zorluklar çok ama hayat güzel.) ALA LLI 45 EI Duma 
(Ev küçük ancak konumu güzel.) e 4A Sİ o d yemi 
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